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I

Det är en allmänt vedertagen sanning att en ogift man försedd med en hygglig förmögenhet måste vara i behov av en hustru.

Hur lite man än vet om en sådan mans känslor eller uppfattningar då han flyttar till trakten är denna övertygelse så grundmurad hos familjerna i omgivningen att han blir betraktad som rättmätig egendom för någon av deras döttrar.

»Kära mr Bennet«, sade en dag hans hustru, »har du hört att Netherfield Park äntligen har blivit uthyrt?«

Mr Bennet svarade att han inte hade hört det.

»Men så är det«, fortsatte hon, »mrs Long var här nyss, och hon berättade det för mig.«

Mr Bennet teg.

»Vill du inte veta vem det är som ska bo där?« utbrast hans hustru otåligt.

»Du vill tala om det för mig, och jag har inget emot att få höra det.«

Detta var tillräckligt uppmuntrande för henne.

»Jo, mrs Long säger att det är en ung man från norra England, mycket förmögen, som har hyrt Netherfield, han kom hit med fyrspann i måndags för att se på det och blev så nöjd att han gjorde upp med mr Morris genast, och han ska flytta in före Mickelsmäss, och några av hans tjänstefolk ska finnas i huset i slutet av nästa vecka.«

»Vad heter han?«

»Bingley.«

»Är han gift eller ogift?«

»Ogift minsann! En ogift man med stor förmögenhet, fyra–femtusen1 om året. Så underbart för våra flickor!«

»Hur så? Vad har det med dem att göra?«

»Kära vän, vad du är tröttsam!« svarade hans hustru. »Du måste väl begripa att jag tänker på att han kan gifta sig med någon av dem.«

»Är det hans avsikt med att flytta hit?«

»Avsikt! Dumheter, hur kan du säga så! Men det är mycket troligt att han kommer att förälska sig i någon av dem, och därför måste du göra visit så fort han kommer.«

»Det ser jag ingen anledning till. Du och flickorna kan åka dit, eller du kan skicka dem ensamma, det är kanske ännu bättre, för du är ju lika vacker som någon av dem och mr Bingley kunde råka uppskatta dig mest av gästerna.«

»Du smickrar mig, kära vän. Jag har verkligen sett bra ut, men jag vill inte påstå att det är något särskilt med mig numera. När en kvinna har fem vuxna döttrar bör hon sluta tänka på sitt eget utseende.«

»I dylika fall har en kvinna sällan mycket till utseende att tänka på.«

»Men snälla du, du måste verkligen hälsa på hos mr Bingley när han flyttar hit.«

»Det är sannerligen mer än jag vill lova.«

»Men tänk på dina döttrar. Föreställ dig bara vilket gott parti någon av dem kan göra. Sir William och lady Lucas tänker göra visit bara för det, för annars brukar de inte hälsa på hos nya grannar. Du måste verkligen göra det, för vi kan omöjligt göra visit hos honom om inte du gör det.«

»Du är alltför grannlaga. Jag är övertygad om att mr Bingley blir glad att få träffa dig, och jag kan skicka med några rader om att jag ger mitt hjärtliga samtycke till att han gifter sig med vilken han vill av flickorna. Fast jag måste särskilt lägga ett ord för min lilla Lizzy.«

»Det vill jag inte alls att du gör. Lizzy är inte ett dugg bättre än de andra, och hon är faktiskt inte hälften så vacker som Jane, och inte hälften så glad som Lydia. Men du sätter alltid henne främst.«

»Ingen av dem har några vidare företräden«, svarade han, »de är dumma och okunniga allihop precis som andra flickor, men Lizzy har lite mer i huvudet än de andra.«

»Mr Bennet! Hur kan du tala så illa om dina egna barn? Det roar dig visst att göra mig upprörd. Du tänker aldrig på mina stackars nerver.«

»Du misskänner mig, kära vän. Jag har den största respekt för dina nerver. De är gamla bekanta till mig. Jag har hört dig hänvisa till dem i åtminstone tjugo år.«

»Å, du anar inte hur jag lider.«

»Men jag hoppas att du tillfrisknar och att du lever så länge att du får se många unga män med fyratusen om året flytta in i trakten.«

»Det hjälper inte oss om det flyttar in tjugo stycken, när inte du vill göra visit hos dem.«

»När det blir tjugo stycken ska jag göra visit hos allihop, det lovar jag.«

Mr Bennet var en så säregen blandning av intelligens, ironisk humor, tystlåtenhet och plötsliga infall att tjugotre års umgänge inte hade varit nog för att hans hustru skulle förstå sig på honom. Hennes natur var lättare att genomskåda. Hon var en kvinna med klent förstånd, föga kunskap och ständigt växlande humör. När hon var missnöjd trodde hon att hon led av dåliga nerver. Hennes mål i livet var att få sina döttrar gifta; hennes glädjeämnen var visiter och skvaller.






II

Mr Bennet var en av de första som avlade visit hos mr Bingley. Han hade hela tiden tänkt gå dit, fastän han in i det sista vidhöll för sin hustru att han inte skulle göra det, och ända till kvällen efter att visiten hade skett var hon ovetande om den. Då fick hon kännedom om den på följande sätt. Mr Bennet såg att hans näst äldsta dotter sysslade med att dekorera en hatt och sade plötsligt till henne:

»Jag hoppas att mr Bingley kommer att uppskatta den, Lizzy.«

»Vi får aldrig veta vad mr Bingley uppskattar«, sade hennes mor bittert, »eftersom vi inte ska besöka honom.«

»Men mamma glömmer«, sade Elizabeth, »att vi kommer att träffa honom på tillställningar, och att mrs Long har lovat att presentera honom.«

»Det tror jag inte alls att mrs Long kommer att göra. Hon har själv två brorsdöttrar. Hon är självisk och hycklande och jag tycker inte om henne.«

»Det gör inte jag heller«, sade mr Bennet, »och det gläder mig att du inte litar på hennes hjälp.«

Mrs Bennet nedlät sig inte till att svara, men ur stånd att hålla tyst började hon gräla på en av döttrarna.

»Sluta hosta så där, Kitty, för guds skull! Tänk lite på mina nerver. Jag blir fullständigt uppriven.«

»Kitty hostar taktlöst«, sade fadern, »i fel ögonblick.«

»Jag hostar inte för nöjes skull«, svarade Kitty irriterat. »När är din nästa bal, Lizzy?«

»Om två veckor i morgon.«

»Just det«, utropade hennes mor, »och mrs Long kommer inte tillbaka förrän dagen innan, så hon kan omöjligt presentera honom, för hon kommer inte själv att ha lärt känna honom.«

»I så fall kan du göra din väninna en tjänst och presentera mr Bingley för henne.«

»Omöjligt, mr Bennet, omöjligt – när jag inte själv är bekant med honom. Varför skämtar du på det sättet?«

»Din försiktighet är berömvärd. Två veckors bekantskap är verkligen inte mycket. Man kan inte veta säkert hurdan en man är efter bara två veckor. Men om inte vi vågar oss på det kommer någon annan att göra det, och mrs Long och hennes brorsdöttrar måste trots allt ta risken. Så eftersom hon kommer att betrakta det som en vänlighet åtar jag mig uppgiften själv om du säger nej.«

Flickorna stirrade på sin far. Mrs Bennet sade bara:

»Dumheter!«

»Vad menas med detta starka uttryck?« frågade han. »Betraktar du formerna för presentation och den vikt som brukar fästas vid dem som dumheter? Jag kan inte hålla med dig helt på den punkten. Vad säger du, Mary, du är ju en tänkande ung dam, det vet jag, du läser tjocka böcker och skriver av ur dem.«

Mary ville säga något klokt men kom inte på vad.

»Låt oss återgå till mr Bingley medan Mary tänker efter«, sade han.

»Jag är dödstrött på mr Bingley«, utropade hans hustru.

»Det var tråkigt att höra. Varför har du inte sagt det förut? Om jag hade vetat det i förmiddags skulle jag verkligen inte ha besökt honom. Det var ytterst olyckligt, men eftersom jag alltså har gjort det kan vi inte undandra oss bekantskapen nu.«

Häpnaden bland damerna blev just sådan han hade tänkt sig. Mrs Bennets överträffade nog de andras, men när den första glädjeyran hade lagt sig började hon förklara att det var precis det hon hade trott hela tiden.

»Så snällt av dig, kära vän! Men jag visste väl att jag skulle lyckas övertala dig till slut. Jag var säker på att du tycker för mycket om dina flickor för att vilja försumma en sådan bekantskap. Å, vad glad jag är! Och så lustigt att du var där redan i förmiddags och inte har talat om det förrän nu.«

»Nu kan du hosta så mycket du vill, Kitty«, sade mr Bennet, och därmed lämnade han rummet, trött på sin hustrus känsloutbrott.

»Vilken underbar far ni har, flickor!« sade hon då dörren hade stängts. »Jag vet inte hur ni någonsin ska kunna tacka honom för hans godhet, eller mig heller, förresten. Att introduceras för nya bekanta varenda dag är inte så roligt vid vår ålder, det kan jag tala om, men för er skull gör vi vad som helst. Lydia älskling, du är visserligen yngst, men mr Bingley kommer säkert att dansa med dig på balen.«

»Jag oroar mig inte«, sade Lydia lugnt, »även om jag är yngst så är jag längst.«

Återstoden av kvällen ägnades åt att gissa hur snart han skulle återgälda mr Bennets besök och att bestämma när de skulle bjuda hem honom på middag.






III

Hur mycket mrs Bennet biträdd av sina fem döttrar än frågade ut sin make kunde hon inte få ur honom någon tillfredsställande beskrivning av mr Bingley. De angrep honom på alla sätt, med raka frågor, sluga gissningar och dunkla antaganden, men han undgick all deras list. Till sist tvangs de nöja sig med andrahandsuppgifter från sin granne lady Lucas. Hennes omdöme om honom var mycket gott. Sir William hade blivit förtjust i honom. Han var helt ung, såg fantastiskt bra ut och hade ett ytterst älskvärt sätt, och som kronan på verket hade han för avsikt att komma med ett stort sällskap till nästa bal. Inget kunde vara mer glädjande. Att tycka om att dansa var första steget på vägen till att förälska sig; det fanns gott hopp om att vinna mr Bingleys hjärta.

»Om jag bara får se en av mina döttrar flytta in på Netherfield«, sade mrs Bennet till sin make, »och alla de andra blir lika bra gifta, då önskar jag mig ingenting mer.«

Mr Bingley återgäldade mr Bennets visit några dagar senare och satt i hans bibliotek i tio minuter. Han hade hoppats få en skymt av de unga damerna, vilkas skönhet han hade hört mycket talas om, men han träffade bara fadern. Damerna var något mer lyckosamma; de kunde från ett fönster på övervåningen konstatera att han bar en blå rock och red en svart häst.

En middagsinbjudan skickades kort därefter, och mrs Bennet hade redan planerat den meny som skulle visa hennes husmorsfärdigheter då det kom ett svar som sköt upp det hela. Mr Bingley måste vara i London dagen därpå och var således förhindrad att tacka ja till den vänliga inbjudan osv. Mrs Bennet blev bragt ur fattningen. Hon kunde inte förstå vad han hade i London att göra när han just hade flyttat till Hertfordshire, och hon började frukta att han kanske alltid skulle flaxa omkring från det ena stället till det andra och aldrig slå sig ner ordentligt på Netherfield. Lady Lucas stillade hennes oro en smula genom att framkasta att han kanske hade rest till London endast för att hämta ett stort sällskap till balen, och snart sade ryktet att mr Bingley skulle ha med sig tolv damer och sju herrar. Flickorna sörjde över att det var så många damer men blev dagen före balen tröstade av uppgiften att det inte var tolv utan bara sex han hade med sig från London, sina fem systrar och en kusin. Och när sällskapet steg in i balsalen bestod det bara av fem personer inalles: mr Bingley, hans två systrar, äldsta systerns make och en annan ung man.

Mr Bingley var stilig och belevad, han såg vänlig ut och hade ett lättsamt och otvunget sätt. Hans systrar var vackra och framstod som riktiga societetsdamer. Hans svåger mr Hurst bara såg ut som en fin herre, men hans vän, mr Darcy, drog genast allas uppmärksamhet till sig med sin långa, smärta figur, sitt vackra ansikte och sin förnäma uppsyn samt ryktet som var allmänt spritt fem minuter efter att han kommit in att han hade tiotusen om året. Herrarna tyckte att det var en snygg karl, damerna förklarade att han var mycket stiligare än mr Bingley, och man såg på honom med stor beundran ungefär halva kvällen, till dess att hans uppträdande väckte en ovilja som snabbt gjorde slut på hans popularitet: det visade sig att han var högfärdig, ansåg sig förmer än andra och var för fin för att roa sig, och inte ens hans stora gods i Derbyshire kunde då hindra att han såg högst obehaglig och frånstötande ut och inte alls förtjänade att jämföras med sin vän.

Mr Bingley hade snart bekantat sig med alla framstående personer i rummet, han var livlig och talför, dansade varje dans, blev förargad över att balen slutade så tidigt och talade om att hålla en själv på Netherfield. Så älskvärda egenskaper talade ju för sig själva. Vilken skillnad mellan honom och hans vän! Mr Darcy dansade bara en gång med mrs Hurst och en gång med miss Bingley, avböjde att bli presenterad för någon annan dam och tillbringade resten av kvällen med att gå omkring i rummet och tala med någon av sina egna vänner då och då. Nu förstod man hurdan han var. Han var den högfärdigaste, otrevligaste karlen i världen och alla hoppades att han inte skulle komma dit fler gånger! Bland hans våldsammaste kritiker fanns mrs Bennet, vars allmänna ogillande av hans uppträdande hade skärpts till ett särskilt avståndstagande genom att han visade ringaktning för en av hennes döttrar.

Elizabeth Bennet hade tvingats sitta två danser på grund av att kavaljererna var så få, och vid ett tillfälle hade mr Darcy stått så nära att hon kunde höra ett samtal mellan honom och mr Bingley, som lämnade dansen ett ögonblick för att övertala sin vän att delta.

»Hördu Darcy«, sade han, »du måste ju dansa. Jag gillar inte att se dig stå ensam på det här idiotiska sättet. Det är mycket bättre att dansa.«

»Det tänker jag inte alls göra. Du vet att jag avskyr det, om det inte är med en dam som jag känner väl. På en sådan här bal skulle det vara odrägligt. Dina systrar är upptagna, och i övrigt finns inte en enda kvinna i det här rummet som det inte skulle vara rena straffet för mig att dansa med.«

»Så kräsen som du skulle jag aldrig vara«, utbrast Bingley, »inte för allt i världen! Sanna mina ord, jag har aldrig träffat så många rara flickor som i kväll, och flera av dem är ovanligt söta också.«

»Den du dansar med är den enda vackra flickan här«, sade mr Darcy och såg på den äldsta miss Bennet.

»Hon är det vackraste jag någonsin sett! Men en av hennes systrar sitter där precis bakom dig, hon är mycket söt och säkert trevlig också. Låt mig nu be min dam att presentera dig!«

»Vilken menar du?« Han vände sig om och såg på Elizabeth en liten stund, tills hon mötte hans blick och han tittade bort. Han sade kyligt:

»Hon går an, men inte är hon vacker nog att fresta mig, och just nu har jag inte lust att ägna mig åt unga damer som andra män har ratat. Gå du hellre tillbaka till din dam som ler så förtjusande, du kastar bara bort din tid på mig.«

Mr Bingley följde hans råd. Mr Darcy gick därifrån och Elizabeth satt kvar, med föga varma känslor för honom. Men hon berättade glatt om saken för sina väninnor, eftersom hon var munter och skämtsam till naturen och hade roligt åt allt som var skrattretande.

Aftonen förlöpte över huvud taget angenämt för hela familjen. Mrs Bennet hade sett att hennes äldsta dotter uppmärksammades av sällskapet från Netherfield, mr Bingley hade dansat två gånger med henne, och hans systrar hade hälsat på henne. Jane var lika förtjust över detta som sin mor men på ett stillsammare sätt. Elizabeth deltog i Janes glädje. Mary hade fått höra sig själv nämnas för miss Bingley som den mest bildade flickan i trakten, och Catherine och Lydia hade varit lyckliga nog att inte behöva sitta en enda dans, vilket än så länge var det enda de brydde sig om på en bal. De for alltså vid gott lynne hem till Longbourn, byn där de bodde och var de förnämsta invånarna.

Mr Bennet hade inte gått till sängs ännu. När han läste en bok märkte han inte hur tiden gick, och just nu var han rätt nyfiken på hur den afton som väckt så strålande förhoppningar hade avlöpt. Han hade nästan hoppats att hustruns förväntningar på den nyinflyttade skulle ha kommit på skam, men han märkte snart att det var en helt annan historia han skulle få höra.

»Å kära mr Bennet«, hördes då hon steg in i rummet, »det var en underbar kväll, en förtjusande bal. Jag önskar att du hade varit med. Jane väckte så mycket beundran, det var makalöst. Alla talade om hur bra hon såg ut, och mr Bingley tyckte att hon var så vacker och dansade med henne två gånger. Tänk bara, han dansade faktiskt två gånger med henne, och hon var den enda där som han bjöd upp en andra gång. Först bjöd han upp miss Lucas. Jag blev så arg när jag såg honom stå där med henne, men han var inte alls förtjust i henne i alla fall, det kan ju ingen vara. Och han verkade bli alldeles tagen av att se Jane när hon gick där i dansen. Så han frågade vem det var och blev presenterad och bjöd upp henne för de två följande danserna. Sedan dansade han två danser med miss King i tredje omgången, och två med Maria Lucas i fjärde, och så två med Jane igen i femte, och två med Lizzy i sjätte, och när det blev boulanger2 …«

»Om han hade haft den minsta medkänsla med mig hade han inte dansat så där mycket!« utropade hennes make. »För guds skull, säg inte mer om hans damer. Jag önskar han hade vrickat foten i första dansen!«

»Å kära du, jag tyckte han var underbar«, fortsatte mrs Bennet. »Han är så vansinnigt stilig! Och hans systrar är förtjusande. Jag har aldrig i hela mitt liv sett så eleganta kreationer. Jag tror att spetsen på mrs Hursts klänning …«

Här blev hon avbruten igen. Mr Bennet vägrade höra på någon beskrivning av kläddetaljer. Hon blev alltså tvungen att övergå till någon annan sida av ämnet och berättade, med stor bitterhet och med vissa överdrifter, om mr Darcys chockerande oförskämdhet.

»Men det säger jag då«, tillade hon, »att Lizzy blir inte sämre för att hon inte passar hans smak, för det är en obehaglig, avskyvärd karl, vars uppskattning inte alls är något att ha. Så högfärdig och dryg att han var alldeles odräglig! Han bara gick fram och tillbaka och tyckte att han var märkvärdig! ’Inte vacker nog att dansa med!’ Jag önskar att du hade varit där, min vän, och satt honom på plats så där som du kan. Jag avskyr verkligen karln!«






IV

När Jane och Elizabeth blev ensamma förklarade Jane, som dittills hade varit försiktig med lovord över mr Bingley, för sin syster hur mycket hon uppskattade honom.

»Han är precis sådan en ung man bör vara«, sade hon, »förståndig, gladlynt, livlig, och jag har aldrig mött någon med så behagligt sätt – så naturlig, och samtidigt så fulländat belevad!«

»Han ser bra ut också«, svarade Elizabeth, »vilket en ung man även bör göra om han är i stånd till det. Därmed blir hans karaktär fullständig.«

»Jag blev väldigt smickrad när han bjöd upp mig för andra gången. En sådan komplimang hade jag inte väntat mig.«

»Inte? Det hade jag, å dina vägnar. Men där skiljer vi oss verkligen åt. Komplimanger kommer alltid som en överraskning för dig, men inte för mig. Vad kunde vara mer naturligt än att han bjöd upp dig igen? Han kunde ju inte undgå att se att du var ungefär fem gånger vackrare än alla andra kvinnor där. Det behöver du inte tacka hans artighet för. Hur som helst, han är mycket trevlig, och jag ger dig tillstånd att tycka om honom. Du har tyckt om många dummare personer.«

»Men Lizzy!«

»Ja, du har faktiskt alldeles för lätt att tycka om folk över huvud taget. Du ser aldrig några fel hos någon. Alla är snälla och trevliga i dina ögon. Jag har aldrig i hela mitt liv hört dig tala illa om en människa.«

»Jag vill inte klandra någon förhastat, men jag säger alltid vad jag tycker.«

»Jag vet det, och det är det som är så märkligt. Med ditt goda förstånd, att ändå vara så ärligt blind för andras dumhet och dårskap! Att låtsas uppriktig är nog så vanligt, sådant möter man överallt. Men att vara uppriktig utan förställning eller dolda avsikter – att lägga märke till det goda hos alla människor och göra det ännu bättre, och förtiga det dåliga – sådan är bara du. Är det så att du tycker om den här mannens systrar också? De är inte lika trevliga som han.«

»Nej, inte till en början, men när man samtalar med dem är de mycket älskvärda. Miss Bingley ska bo hos sin bror och förestå hushållet, och om jag inte tar alldeles fel kommer hon att bli en förtjusande granne.«

Elizabeth sade inte emot henne men hon var knappast övertygad. Deras uppträdande på balen hade inte varit anlagt på att vara allmänt älskvärda, och hon, som hade en snabbare uppfattningsförmåga och en mindre vek karaktär än systern och vars omdöme dessutom inte påverkades av några artigheter som visats henne själv, var föga benägen att uppskatta dem. De var visserligen verkligt fina damer, och inte oförmögna att visa vänlighet när de var på det humöret eller prestera älskvärdhet när de så önskade, men de var stolta och inbilska. De såg ganska bra ut, hade fått sin utbildning på en av de första flickskolorna i London, ägde en förmögenhet på tjugotusen pund, hade för vana att göra av med mer än de borde och att umgås med förnäma människor och var således i alla avseenden berättigade att tänka högt om sig själva och se ner på andra. De kom från en ansedd släkt i norra England, ett förhållande som de var mer benägna att hålla i minnet än att deras brors och deras egen förmögenhet hade förvärvats genom affärsverksamhet.

Mr Bingley hade ärvt närmare hundratusen pund efter sin far, som hade planerat att köpa ett gods men inte hunnit genomföra det innan han dog. Mr Bingley hade samma avsikt och brukade ibland överväga lämpligt grevskap, men då han nu var försedd med en bra bostad och hade en godsägares rättigheter3 trodde många bland dem som kände till hans bekväma natur att han skulle kunna tillbringa återstoden av sitt liv på Netherfield och överlåta köpet åt nästa generation.

Hans systrar var mycket angelägna om att han skulle skaffa sig ett eget gods, men trots att han nu hade inrättat sig endast som arrendator var miss Bingley inte alls ovillig att vara värdinna vid hans bord, och mrs Hurst, som hade gift sig med en man som var mer fin än förmögen, hade ingenting emot att betrakta broderns hem som sitt eget när det passade henne. Mr Bingley hade knappt varit myndig i två år då en tillfällig rekommendation gav honom lust att se på Netherfield House. Han kom dit och såg på det utanpå och inuti en halvtimme, tyckte om läget och de viktigaste rummen, lät sig nöja med ägarens lovord och hyrde det på fläcken.

Mellan honom och Darcy rådde en gedigen vänskap fastän de var mycket olika till karaktären. Darcy höll av Bingley för att han var öppen, otvungen och foglig, trots att skillnaden mot hans egen läggning inte kunde ha varit större, och trots att han aldrig föreföll vara missnöjd med sin egen. Bingley förlitade sig på Darcys aktning och uppskattade mycket hans omdöme. I fråga om förståndsgåvor var Darcy överlägsen. Bingley var ingalunda obegåvad, men Darcy var intelligent. Han var samtidigt högdragen, förbehållsam och kräsen, och hans sätt var visserligen belevat men aldrig vinnande. I det avseendet överträffades han av sin vän. Bingley blev omtyckt vart han än kom; Darcy väckte ständigt förargelse.

Deras sätt att tala om balen i Meryton var typiskt för dem. Bingley hade aldrig i sitt liv träffat trevligare människor eller sötare flickor, alla hade varit så vänliga och uppmärksamma mot honom, det hade inte funnits någon stelhet eller formalism, han tyckte snart att han kände alla som var där, och vad beträffar miss Bennet4 så kunde han inte föreställa sig en ängel vackrare än hon. Darcy däremot hade sett en samling människor varav få var vackra och inga förnäma, han hade inte känt det ringaste intresse för någon och inte mött någon artighet eller vänlighet. Han medgav att miss Bennet var vacker, men hon log för mycket.

Mrs Hurst och hennes syster höll med om detta, men ändå uppskattade de henne och tyckte om henne, och de förklarade att det var en rar flicka som de inte hade något emot att träffa fler gånger. Det fastslogs sålunda att miss Bennet var en rar flicka, och deras bror fann sig därmed ha tillåtelse att tänka på henne på det sätt han ville.






V

Bara en kort promenad från Longbourn bodde en familj som Bennets umgicks särskilt mycket med. Sir William Lucas hade tidigare varit affärsman i Meryton, där han hade gjort sig en hygglig förmögenhet och blivit upphöjd till adelsståndet genom en hänvändelse till kungen medan han innehade borgmästarämbetet. Utmärkelsen hade möjligen gjort alltför starkt intryck på honom. Han hade fått motvilja mot affärsverksamheten och bostaden i en liten landsortsstad, och han hade lämnat bådadera och flyttat med sin familj till ett hus en bit ifrån Meryton som därefter kallades Lucas Lodge, där han kunde njuta av tanken på sin egen betydenhet och ostörd av alla affärer ägna sig enbart åt att vara hygglig mot alla människor. Trots sin upphöjda ställning hade han nämligen inte blivit överlägsen; tvärtom var han ytterst förekommande mot alla och envar. Beskedlig, vänlig och tillmötesgående av naturen hade han genom sin presentation vid hovet blivit hövisk.

Lady Lucas var en mycket snäll person, inte för klyftig för att vara en värdefull granne för mrs Bennet. Familjen hade många barn. Den äldsta, en förståndig, intelligent ung kvinna, omkring tjugosju år, var mycket god vän med Elizabeth.

Att fröknarna Lucas och fröknarna Bennet måste träffas för att prata om en bal var helt givet, och dagen efter tillställningen kom de förra till Longbourn för att utbyta kommentarer.

»Kvällen började bra för dig, Charlotte«, sade mrs Bennet med artig självövervinnelse till miss Lucas. »Du var den första dam mr Bingley bjöd upp.«

»Ja, fast han verkade tycka bättre om sin andra.«

»Du menar väl Jane, eftersom han dansade två gånger med henne. Ja, det tydde verkligen på att han blev förtjust i henne – och jag tror sannerligen att det var så – jag hörde något åt det hållet – fast jag vet inte riktigt – något om mr Robinson.«

»Ni menar det där samtalet mellan honom och mr Robinson som jag råkade höra, jag nämnde väl det? Mr Robinson frågade vad han tyckte om vår bal i Meryton, och om han inte tyckte det var väldigt många vackra flickor där, och vem han tyckte var vackrast, och han svarade genast på den sista frågan: ’Den äldsta miss Bennet, utan tvekan, det kan inte råda delade meningar om den saken.’«

»Minsann! Ja, det var ju verkligen klart uttryckt – det låter faktiskt som om – men det leder kanske inte till någonting i alla fall.«

»Det var ett mer givande samtal än det du råkade uppsnappa, Eliza«, sade Charlotte. »Mr Darcy förtjänar inte att lyssnas på lika mycket som sin vän, eller hur? Stackars Eliza, som bara ’går an’!«

»Ge nu inte Lizzy den idén att hon ska vara förargad över hans oförskämdhet. Det är en så obehaglig karl att det skulle vara en ren olycka att vara uppskattad av honom. Mrs Long har berättat för mig att han satt bredvid henne i en halvtimme utan att öppna munnen en enda gång.«

»Är mamma alldeles säker på det? Är det inte något missförstånd?« sade Jane. »Jag såg faktiskt mr Darcy säga något till henne.«

»Jaha, för hon frågade till slut vad han tyckte om Netherfield, och han var tvungen att svara på det, men hon sa att han verkade arg över att bli tilltalad.«

»Miss Bingley berättade«, sade Jane, »att han alltid är ganska tyst utom när han är bland sina närmaste vänner. Tillsammans med dem är han väldigt älskvärd.«

»Det tror jag inte ett dugg på, kära barn. Om han vore så älskvärd så hade han väl talat med mrs Long. Men jag kan tänka mig hur det hängde ihop: alla säger att han mest av allt är högfärdig, och antagligen hade han råkat höra att mrs Long inte har något eget ekipage utan kom till balen i hyrvagn.«

»Jag bryr mig inte om att han inte talade med mrs Long«, sade miss Lucas, »men jag önskar att han hade dansat med Eliza.«

»En annan gång, Lizzy«, sade hennes mor, »skulle jag inte dansa med honom, om jag var du.«

»Jag tror jag kan lova att aldrig dansa med honom, mamma.«

»Hans högmod«, sade miss Lucas, »förargar mig inte lika mycket som den egenskapen brukar göra, eftersom han har skäl att vara stolt. Det är inte underligt att en så väldigt fin ung man, med anor och förmögenhet och alla fördelar, har en hög tanke om sig själv. Han har om jag så får säga rätt att vara högmodig.«

»Javisst«, svarade Elizabeth, »och jag skulle mycket väl kunna förlåta hans stolthet om det inte var så att han hade sårat min.«

»Stolthet«, insköt Mary, som satte en ära i att göra precisa reflexioner, »är säkerligen ett mycket utbrett fel. Allt jag har läst har övertygat mig om att det är en mycket vanlig svaghet, att den mänskliga naturen är synnerligen benägen för den, och att det är väldigt få ibland oss som inte är självbelåtna i fråga om en eller annan egenskap, verklig eller inbillad. Stolthet och fåfänga är olika saker, trots att orden ofta används synonymt. En människa kan vara stolt utan att vara fåfäng. Stolthet har mest att göra med vad vi anser om oss själva, fåfänga med vad vi vill att andra ska tycka om oss.«

»Om jag var lika rik som mr Darcy«, utbrast en pojke Lucas som var i sällskap med sina systrar, »skulle jag vara hur stolt som helst. Jag skulle ha ett koppel jakthundar och dricka en flaska vin om dagen!«

»Då skulle du dricka alldeles för mycket«, sade mrs Bennet, »och om jag fick se det skulle jag genast ta ifrån dig flaskan.«

Pojken svarade att hon inte skulle få det, hon fortsatte försäkra att hon skulle det, och detta gräl fortsatte så länge visiten varade.






VI

Damerna från Longbourn gjorde snart sin uppvaktning hos dem på Netherfield. Visiten återgäldades vederbörligen. Miss Bennets behagliga sätt kom mrs Hurst och miss Bingley att uppskatta henne alltmer, och även om de fann modern odräglig och de yngre systrarna inte värda att tala med uttryckte de en önskan om att bli närmare bekanta med de båda äldsta. Jane blev utomordentligt glad över denna artighet, men Elizabeth kände fortfarande att de uppträdde överlägset mot alla andra, nätt och jämnt med undantag för hennes syster, och kunde inte tycka om dem, fast deras vänlighet mot Jane, sådan den nu var, hade ändå ett värde eftersom den med all sannolikhet berodde på att de tagit intryck av sin brors intresse för henne. Det var uppenbart för alla varje gång de träffades att han var förtjust i henne, och för Elizabeth var det lika uppenbart att Jane gav efter för den dragning till honom som hon känt från första början och var på väg att bli verkligt förälskad, men hon noterade med tillfredsställelse att detta troligen inte skulle upptäckas av andra, eftersom Jane förenade starka känslor med självbehärskning och en oföränderligt glad min, vilket nog skulle skydda henne för alla nyfiknas misstankar. Detta delgav hon sin väninna, miss Lucas.

»Det kan nog vara skönt«, svarade Charlotte, »att kunna lura omgivningen i ett sådant fall, men ibland är det en nackdel att vara så behärskad. Om en kvinna lyckas lika bra med att dölja sina känslor för föremålet för dem kan hon missa tillfället att få honom, och då är det en klen tröst att omgivningen också svävar i okunnighet. I nästan alla förälskelser ingår det så mycket av tacksamhet eller fåfänga att man inte bara kan låta dem sköta sig själva. Alla kan ta det lätt i början – att fatta tycke för någon är helt naturligt, men det är inte många av oss som är modiga nog att verkligen bli förälskade om vi inte får någon uppmuntran. I nio fall av tio gör en kvinna klokt i att visa mer känslor än hon egentligen har. Det är inget tvivel om att Bingley tycker om din syster, men det blir kanske aldrig mer än så, om hon inte hjälper honom på traven.«

»Men det gör hon, så mycket som hennes läggning medger. När jag märker att hon är intresserad av honom, måste han väl vara en riktig dumskalle om inte han också upptäcker det.«

»Tänk på att han inte känner Jane lika bra som du gör, Eliza.«

»Men om en kvinna är svag för en man och inte försöker dölja det, så måste han väl förstå det.«

»Det måste han kanske, om han träffar henne tillräckligt ofta. Men även om Bingley och Jane träffas ganska ofta är det aldrig många timmar i taget, och eftersom de bara umgås i stora sällskap kan de inte använda hela tiden till att tala just med varandra. Jane borde utnyttja varenda halvtimme som hon har hans uppmärksamhet. När hon väl är säker på honom, då har hon tid att förälska sig så mycket hon vill.«

»Det är en bra strategi«, svarade Elizabeth, »om det inte är frågan om något annat än att bli bra gift. Om jag gick in för att skaffa mig en rik man, eller en man vilken som helst, skulle jag säkert använda den. Men det är inte så Jane känner, hon är inte beräknande. Än så länge är hon inte ens säker på hur allvarliga hennes egna känslor är, eller om detta är klokt. Hon har bara känt honom i två veckor. Hon dansade fyra danser med honom i Meryton, hon har träffat honom i hans hem en förmiddag och har sedan varit på samma middag som han fyra gånger. Det räcker inte riktigt för att hon ska veta hurdan han är.«

»Inte som du framställer det. Om hon bara hade ätit middag med honom kanske hon inte kunde ha upptäckt mer än om han har god aptit eller inte, men tänk på att de också har tillbringat fyra kvällar tillsammans, och fyra kvällar kan göra mycket.«

»Jadå, dessa fyra kvällar har gjort att de kunnat konstatera att båda föredrar tjugoett framför commerce5, men i fråga om andra grundläggande egenskaper tror jag inte att mycket har avslöjats.«

»Jag önskar Jane lycka till av hela mitt hjärta«, sade Charlotte, »och om hon gifte sig med honom i morgon tror jag att hon skulle ha lika stor utsikt att bli lycklig som om hon studerade hans karaktär i ett års tid. Om äktenskap blir lyckliga beror helt och hållet på tur. Hur väl parterna än känner varandra i förväg, hur lika varandra de än är, bidrar det inte ett enda dugg till deras lycka. De utvecklas ändå alltid till att bli så olika med tiden att de får orsak till irritation, och det är bäst att veta så lite som möjligt om bristerna hos den person man ska tillbringa sitt liv tillsammans med.«

»Du är rolig, Charlotte, men det där stämmer inte. Du vet att det inte stämmer, och att du aldrig skulle handla på det sättet själv.«

Elizabeth hade fullt upp med att iaktta mr Bingleys uppvaktning av hennes syster och hade ingen aning om att hon själv höll på att bli föremål för visst intresse hos hans vän. Mr Darcy hade till en början knappt gått med på att kalla henne söt, han hade sett på henne utan intresse på balen, och nästa gång de möttes såg han på henne endast för att finna något att kritisera. Men just som han hade klargjort för sig själv och sina vänner att det knappt fanns någonting vackert i hennes ansikte lade han märke till att hon såg ovanligt intelligent ut tack vare de mörka ögonens uttrycksfullhet. Denna upptäckt följdes av fler, lika förvånande. Trots att hans kritiska blick hade avslöjat att hon på flera punkter saknade den rätta symmetrin måste han medge att hon hade en nätt och behaglig figur, och även om han konstaterade att hon inte uppträdde som man gör i den fina världen fångades han av hennes obesvärade skämtsamhet. Detta var hon alldeles ovetande om; för henne var han bara den man som aldrig visade sig trevlig någonstans och som hade tyckt att hon inte var vacker nog att dansa med.

Han fick lust att veta mer om henne, och som inledning till att själv tala med henne lyssnade han på hennes samtal med andra. Detta lade hon märke till. Det var på en bjudning hos sir William Lucas, där det var många människor.

»Vad menar mr Darcy med att stå och lyssna på mitt samtal med överste Forster?« sade hon till Charlotte.

»Det är en fråga som bara mr Darcy kan besvara.«

»Men om han gör så en gång till kommer jag att upplysa honom om att jag märker vad han håller på med. Han ser mycket ironiskt på allting, och om jag inte blir först med att vara ohövlig kommer jag att börja vara rädd för honom.«

Strax därefter kom han fram till dem, men det verkade inte som om han tänkte säga något. Charlotte antydde att väninnan inte skulle våga ta upp ämnet med honom, vilket genast fick Elizabeth att göra det; hon vände sig till honom och sade:

»Tyckte ni inte att jag uttryckte mig väldigt väl nyss, mr Darcy, då jag försökte övertala överste Forster att hålla bal för oss i Meryton?«

»Ni visade stor entusiasm, men det är ett ämne som alltid gör damer entusiastiska.«

»Ni dömer oss hårt.«

»Snart är det hennes tur att bli utsatt för övertalning«, sade miss Lucas. »Jag tänker slå upp pianot, Eliza, och du vet vad som väntar.«

»Du är verkligen en konstig vän, som jämt vill att jag ska spela och sjunga inför alla möjliga! Om jag vore ärelysten på musikens område skulle du ha varit ovärderlig, men som det nu är skulle jag helst vilja slippa framträda inför en publik som måste vara van att höra de skickligaste musikutövare.« Då miss Lucas envisades sade hon: »Jaja, är det nödvändigt så är det.« Hon såg allvarsamt på mr Darcy och tillade: »Det finns ett fint gammalt talesätt som alla här säkert känner till, ’Spar på pusten tills gröten är för varm’, och jag spar på pusten för att göra sången fylligare.«

Hennes framförande var trevligt fast inte alls märkvärdigt. Efter ett par sånger, och trots att flera vädjade om att hon skulle sjunga mer, intogs hennes plats vid pianot ivrigt av systern Mary, den enda i syskonskaran som inte såg något ut och som därför hade ansträngt sig mycket för att tillägna sig kunskaper och färdigheter och alltid var otålig att få visa upp dem.

Mary hade varken stor begåvning eller smak, och även om ärelystnaden hade gjort henne flitig hade den också gett henne ett pedantiskt och tillgjort sätt, som skulle ha inverkat menligt även på en högre nivå än den hon hade uppnått. Man hade lyssnat med större nöje på den enkla och okonstlade Elizabeth, trots att hon inte alls spelade lika skickligt. Efter en lång pianokonsert kunde Mary glädjas åt att få tack och bifall för skotska och irländska melodier, spelade på begäran av de yngre systrarna som tillsammans med några från familjen Lucas och ett par officerare glatt hade börjat dansa i salens ena ände.

Mr Darcy stod bredvid, tyst ogillande detta sätt att tillbringa kvällen, som omöjliggjorde all konversation. Han var så försjunken i egna tankar att han inte märkte att sir William Lucas stod intill honom, förrän sir William tog till orda:

»Vilket förtjusande nöje för ungdomen, mr Darcy! Det finns trots allt inget som går upp mot att dansa. Jag ser dansen som en av de främsta kulturyttringarna i högtstående samhällen.«

»Javisst, sir, och den har dessutom fördelen att vara populär i mindre högtstående samhällen i världen. Alla vildar kan dansa.«

Sir William bara log. »Er vän deltar på ett utmärkt sätt«, tillade han efter en stund då han såg Bingley bland de dansande, »och jag tror säkert att ni själv är en mästare i konsten, mr Darcy.«

»Ni såg mig nog dansa i Meryton, sir.«

»Javisst, och det var utmärkt trevligt att se. Dansar ni ofta i St James6?«

»Aldrig, sir.«

»Tycker ni inte att det skulle vara en passande komplimang för platsen?«

»Sådana komplimanger ger jag inte någon plats, om jag inte är tvungen.«

»Ni har hus i London, förmodar jag?«

Mr Darcy bugade.

»Jag funderade själv en gång på att bosätta mig där, eftersom jag tycker om bildat umgänge, men jag var inte säker på att luften i London skulle vara nyttig för lady Lucas.«

Han väntade en stund i hopp om svar, men den andre var inte upplagd för det. Just då närmade sig Elizabeth, han fick idén att göra något mycket galant och ropade till henne:

»Kära miss Eliza, varför dansar ni inte? Mr Darcy, tilllåt mig att presentera denna unga dam som en mycket lämplig moatjé. Ni kan säkert inte neka att dansa, när ni står inför så mycken skönhet.«

Han tog hennes hand för att ge den till mr Darcy, som visserligen var helt överrumplad men inte ovillig att ta den, men hon drog den genast till sig och sade bestört till sir William:

»Jag hade inte alls för avsikt att dansa, sir. Ni får inte tro att jag gick åt detta håll för att söka en kavaljer.«

Mr Darcy anhöll allvarsamt och formellt om äran att få dansa med henne, men förgäves. Elizabeth var fast besluten, och sir William kunde inte rubba henne med sina övertalningsförsök.

»Ni dansar ju utmärkt, miss Eliza, det är hårt av er att neka mig glädjen att se på er, och även om denne herre ogillar dans i allmänhet tror jag inte att han kan ha något emot att göra oss det nöjet i en halvtimme.«

»Mr Darcy är så artig«, sade Elizabeth och log.

»Det är han verkligen, men i betraktande av frestelsen, kära miss Eliza, kan hans medgörlighet inte förvåna, för vem skulle tacka nej till en sådan moatjé?«

Elizabeth gav honom en okynnig blick och gick sin väg. Hennes vägran hade inte försämrat hennes ställning hos mr Darcy, och han tänkte på henne med viss uppskattning då miss Bingley kom fram till honom.

»Jag anar vad ni funderar på.«

»Det tror jag inte.«

»Ni tänker på hur outhärdligt det skulle vara att tillbringa många kvällar på detta sätt, i sådant här sällskap, och jag delar fullständigt er åsikt. Jag har aldrig vantrivts värre. Denna smaklöshet och detta oljud – alla dessa människor så obetydliga och ändå självbelåtna! Jag skulle ge mycket för att få höra er kritik!«

»Ni gissar faktiskt alldeles fel. Jag hade mer angenäma saker i tankarna. Jag har begrundat vilken glädje ett par vackra ögon i en skön kvinnas ansikte kan skänka.«

Miss Bingley tittade skarpt på honom och bad att han skulle tala om vilken dam som hade förtjänsten av att ha ingivit honom sådana tankar. Mr Darcy svarade helt oförfärat:

»Miss Elizabeth Bennet.«

»Miss Elizabeth Bennet!« upprepade miss Bingley. »Ni förvånar mig. Hur länge har ni hyst denna böjelse? Och säg, när får jag gratulera?«

»Jag väntade mig precis den frågan. En kvinnas fantasi är så snabb, den löper på ett ögonblick från beundran till kärlek, från kärlek till äktenskap. Jag visste att ni skulle gratulera mig.«

»Om ni tar det så allvarligt betraktar jag saken som avgjord. Ni kommer verkligen att få en förtjusande svärmor, och hon kommer förstås alltid att vara hos er på Pemberley.«

Han lyssnade fullständigt oberörd medan hon fortsatte att roa sig på detta sätt, och eftersom hans lugn fick henne att tro att det inte var någon fara, flödade hennes kvickheter länge.






VII

Mr Bennets tillgångar bestod nästan enbart av en gård som gav tvåtusen om året och som, olyckligt nog för hans döttrar, som fideikommiss skulle tillfalla en avlägsen släkting eftersom han saknade manlig arvinge. Deras mors förmögenhet var visserligen tillräcklig för hennes ställning men kunde inte ersätta vad som fattades i hans. Hennes far hade varit advokat i Meryton och hade efterlämnat fyratusen pund åt henne.

Hon hade en syster, gift med en mr Philips, som hade varit notarie hos deras far och hade efterträtt honom, och en bror bosatt i London som sysslade med aktningsvärda affärer.

Byn Longbourn låg bara en mile7 från Meryton, ett lagom avstånd för de unga damerna, som brukade frestas att gå dit tre fyra gånger i veckan för att göra visit hos mostern och hos en modebutik tvärsöver gatan. De båda yngsta, Catherine och Lydia, var särskilt flitiga i detta avseende; de hade mindre i huvudet än systrarna, och när inget bättre erbjöd sig behövde de en promenad till Meryton för att ha något att göra under dagen och något att tala om under kvällen, och även om hela trakten var renons på nyheter lyckades de alltid få höra något av sin moster. För tillfället var de välförsedda med både nyheter och glädjeämnen genom att ett lantvärnsregemente8 nyligen hade kommit till trakten. Det skulle stanna hela vintern och ha sin förläggning i Meryton.

Besöken hos mrs Philips medförde nu de mest intressanta upplysningar. Varje dag fick de veta något nytt om officerarnas namn och släktförhållanden. Var de bodde förblev inte hemligt länge, och efter hand började de lära känna officerarna själva. Mr Philips besökte allihop, och detta var för systrarna en källa till dittills oanad lycka. De kunde inte prata om något annat än officerare, och mr Bingleys stora förmögenhet, som deras mor förde på tal med sådan entusiasm, var ingenting i deras ögon i jämförelse med en fänriksuniform.

Efter att ha lyssnat till deras utgjutelser över detta ämne utlät sig mr Bennet en dag kärvt:

»Ert sätt att prata har lett mig till slutsatsen att ni måste vara två av de dummaste flickorna i landet. Jag har misstänkt det ett tag, men nu är jag övertygad.«

Catherine kom av sig, men Lydia pratade helt obesvärat på om hur hon svärmade för kapten Carter och hoppades träffa honom under dagens lopp, eftersom han skulle till London dagen därpå.

»Det förvånar mig«, sade mrs Bennet, »att du så gärna anser dina egna barn dumma. Om jag ville förringa någons barn skulle det i alla fall inte vara mina egna.«

»Om mina barn är dumma hoppas jag att jag alltid ska ha det klart för mig.«

»Ja, men nu råkar det vara så att de är väldigt kloka allihop.«

»Detta är den enda punkt där vi inte är överens, kan jag till min glädje säga. Jag hade hoppats att våra känslor skulle överensstämma i allt, men jag skiljer mig från dig däri att jag anser våra båda yngsta döttrar ovanligt fåniga.«

»Men kära du, du får inte begära att flickorna ska ha lika mycket förstånd som sina föräldrar. När de blir lika gamla som vi kommer de säkert inte att tänka på officerare mer än vi gör. Jag minns mycket väl den tiden när jag själv var svag för röda rockar – ja, det är jag egentligen fortfarande innerst inne, och om en stilig ung överste med fem–sextusen om året friade till någon av mina flickor skulle jag inte säga nej. Jag tyckte att överste Forster såg väldigt bra ut i sin uniform hos sir William häromkvällen.«

»Mamma«, ropade Lydia, »moster säger att överste Forster och kapten Carter inte besöker miss Watson lika ofta som i början, hon brukar ofta se dem i Clarkes lånebibliotek9 nu!«

Mrs Bennet hann inte svara, eftersom betjänten kom in med ett brev till miss Bennet, det var från Netherfield, och mannen som lämnat det inväntade svar. Mrs Bennet strålade av förtjusning och hon ropade ivrigt medan dottern läste:

»Vem är det från, Jane? Vad står det, vad skriver han? Berätta genast, Jane, berätta nu, älskling!«

»Det är från miss Bingley«, sade Jane och läste det högt:

»’Min kära väninna! Om ni inte kan förbarma er och äta middag med Louisa och mig idag, är det risk för att vi kommer att avsky varandra för resten av livet, ty att två kvinnor är på tu man hand en hel dag slutar aldrig utan strid. Kom så snart ni kan sedan detta nått er. Min bror och herrarna skall äta middag med officerarna. Er tillgivna, Caroline Bingley.’«

»Med officerarna!« ropade Lydia. »Varför har inte moster berättat det!«

»Herrarna inte hemma«, sade mrs Bennet, »det var otur.«

»Kan jag ta vagnen?« frågade Jane.

»Nej, kära barn, det är bättre att du rider, för det kommer nog att bli regn, och då måste du stanna där hela natten.«

»Det skulle vara fint uträknat«, sade Elizabeth, »om de bara inte erbjuder sig att skjutsa henne hem.«

»Men mr Bingleys schäs använder herrarna att åka till Meryton med, och Hursts har inga egna hästar.«

»Jag åker mycket hellre i vagn.«

»Men kära barn, pappa kan säkert inte avvara hästarna. De behövs väl här på gården, eller hur, mr Bennet?«

»De behövs på gården mycket oftare än jag får ha dem.«

»Men om pappa får ha dem idag«, sade Elizabeth, »så blir det som mamma tänker sig.«

Till slut lyckades hon få sin far att meddela att vagnshästarna var upptagna, Jane måste alltså rida, och modern följde henne till dörren under glada förutsägelser om dåligt väder.

Hennes förhoppningar besannades: Jane hade inte varit borta länge förrän det började regna våldsamt. Systrarna oroade sig för henne, men hennes mor var belåten. Det fortsatte att regna utan avbrott hela kvällen, Jane kunde absolut inte rida hem.

»Det var verkligen en bra idé jag fick!« sade mrs Bennet flera gånger, som om det var hennes egen förtjänst att det hade blivit regn. Det var dock först morgonen därpå som hon fick veta hur oerhört väl hennes plan hade lyckats. Innan frukosten var avslutad kom en tjänare från Netherfield med följande meddelande till Elizabeth:

»Kära Lizzy! Jag mår inte alls bra idag, vilket antagligen beror på att jag blev genomblöt igår. Mina kära vänner här vill inte höra talas om att jag ska fara hem förrän jag blir bättre. De envisas också med att tillkalla mr Jones; bli alltså inte förskräckta om ni får höra att han har varit här för min skull. Utom halsont och huvudvärk är det inget större fel på mig.

Din, osv.«

»Jaha, kära vän«, sade mr Bennet när Elizabeth hade läst upp brevet, »om vår dotter blir allvarligt sjuk, om hon skulle dö, så är det ju en tröst att veta att det skedde under jakt på mr Bingley och i enlighet med din vilja.«

»Äsch, jag är inte rädd att hon ska dö. Man dör inte av en liten förkylning. De tar säkert hand om henne. Så länge hon är kvar där är allting gott och väl. Jag skulle åka dit och se till henne om jag fick ta vagnen.«

Elizabeth som verkligen var orolig beslöt att ge sig dit, trots att det inte gick att ta vagnen. Eftersom hon inte var van att rida var den enda möjligheten att gå till fots. Hon talade om vad hon bestämt sig för.

»Hur kan du vara så tokig«, utbrast hennes mor, »att bara tänka på något sådant när det är så lerigt! Tänk på hur du kommer att se ut när du är framme!«

»Jag tänker på att få se Jane, det är det enda jag bryr mig om.«

»Menar du med det att jag borde skicka efter hästarna, Lizzy?« frågade hennes far.

»Nejdå, jag har inget emot att gå. Avståndet är ingenting när man bara vill, inte mer än tre miles. Jag är tillbaka till middagen.«

»Jag beundrar det uttryck din godhet tar sig«, kommenterade Mary, »men alla känslomässiga impulser bör styras av förnuftet, och enligt min åsikt bör kroppsansträngning alltid stå i rimligt förhållande till vad som är nödvändigt.«

»Vi går med dig till Meryton«, sade Catherine och Lydia. Elizabeth tackade ja till sällskapet, och de tre unga damerna gav sig av.

»Om vi skyndar oss«, sade Lydia på vägen, »kanske vi hinner träffa kapten Carter innan han lämnar stan.«

I Meryton skildes de åt. De båda yngsta gick hem till en av officershustrurna och Elizabeth fortsatte sin vandring ensam. Hon korsade snabbt gärde efter gärde, klättrade över stättor och hoppade över vattenpölar med otålig energi och stod till sist inom synhåll för huset, trött i fötterna, med nedsmutsade strumpor och ansiktet hettande av ansträngningen.

Hon visades in i frukostsalongen, där alla utom Jane befann sig, och där hennes uppdykande väckte stor förvåning. Att hon hade gått tre miles så tidigt på dagen i sådant väglag, och ensam, var nästan otroligt för mrs Hurst och miss Bingley, och Elizabeth var övertygad om att de såg ner på henne för detta. Hon mottogs dock mycket artigt, och hos deras bror fanns det som var bättre än artighet: där fanns vänlighet och värme. Mr Darcy sade mycket lite, och mr Hurst ingenting alls. Den förre vacklade mellan att uppskatta den friska ansiktsfärg hon fått av vandringen och att ifrågasätta det riktiga i att hon gått så långt ensam av en sådan orsak. Den senare tänkte bara på sin frukost.

Hon frågade efter sin syster men fick föga lugnande svar. Miss Bennet hade inte sovit bra, och även om hon var uppe hade hon feber och kunde inte lämna rummet. Till sin glädje visades Elizabeth genast dit, och Jane blev lycklig över att se henne komma in; det var endast önskan att inte väcka oro eller ställa till besvär som hade avhållit henne från att nämna i brevet hur mycket hon längtade efter besök. Hon orkade dock inte prata så mycket, och då miss Bingley lämnade dem ensamma kunde hon bara uttrycka sin tacksamhet över hur utomordentligt vänligt hon blev behandlad. Elizabeth satt tyst hos henne.

När frukosten var avslutad kom systrarna Bingley in, och Elizabeth började själv tycka om dem då hon såg hur mycket tillgivenhet och oro för Jane de visade. Apotekaren kom, och efter att ha undersökt patienten sade han som man kunnat vänta att hon hade fått en svår förkylning och att man måste försöka bota den; han rådde henne att gå till sängs igen och lovade att komma med mediciner. Hon följde gärna rådet, eftersom febern hade stigit och hon hade mycket ont i huvudet. Elizabeth lämnade inte hennes rum ett ögonblick och de andra damerna var också oftast där; eftersom herrarna var borta hade de egentligen ingenting att göra någon annanstans.

Då klockan slog tre tyckte Elizabeth att hon måste gå och sade det fast mycket motvilligt. Miss Bingley erbjöd henne att låna vagnen, och det behövdes bara lite trugande för att hon skulle tacka ja, men Jane blev så ledsen över att behöva skiljas från henne att miss Bingley måste ändra erbjudandet om skjuts till en inbjudan att stanna kvar på Netherfield tills vidare. Elizabeth sade mycket tacksamt ja, och en tjänare skickades till Longbourn för att underrätta familjen om att hon stannade och hämta lite kläder åt henne.






VIII

Klockan fem drog sig de båda damerna tillbaka för att klä om, och halv sju kallades Elizabeth till middag. Hon kunde inte svara lugnande på de artiga frågor som då mötte henne, där hon till sin glädje urskilde en mycket djupare oro hos mr Bingley. Jane hade inte alls blivit bättre. Då systrarna fick höra detta upprepade de tre fyra gånger hur ledsna de var, hur hemskt det var med en svår förkylning och hur oerhört illa de själva tyckte om att vara sjuka, och sedan tänkte de inte mer på den saken, och deras ointresse för Jane så snart hon inte befann sig i samma rum kom Elizabeth att återigen tycka lika illa om dem som hon hade gjort från början.

Deras bror var den ende i sällskapet som hon kunde betrakta med någon uppskattning. Han var tydligt bekymrad för Jane, och hans artighet mot henne själv var mycket angenäm och hindrade henne från att alltför mycket känna sig som en inkräktare, vilket de andra troligen ansåg henne som. Ingen av de övriga brydde sig om att tala med henne. Miss Bingley var uppslukad av mr Darcy, hennes syster likaså, och mr Hurst, som satt närmast Elizabeth, var en loj herre som levde bara för att äta, dricka och spela kort, och som inte hade något att säga henne efter att ha fått veta att hon föredrog en enkel rätt framför en köttragu.

Efter middagen gick hon genast tillbaka till Jane, och miss Bingley började tala illa om henne så snart hon var ute ur rummet: hon hade ett mycket simpelt sätt, en blandning av högfärd och oförskämdhet, hon kunde inte konversera, hade ingen stil, ingen smak, inget utseende. Mrs Hurst instämde och tillade:

»Det finns kort sagt inget gott att säga om henne utom att hon är bra på att gå. Jag ska aldrig glömma hennes uppenbarelse i morse. Hon såg helt förvildad ut.«

»Ja, verkligen, Louisa. Jag kunde knappt hålla mig för skratt. Löjligt att komma hit över huvud taget! Varför skulle hon rusa iväg så där över stock och sten för att hennes syster har blivit förkyld? Alldeles rufsig var hon, och röd i ansiktet!«

»Ja, och underkjolen då, ni såg väl underkjolen, lerig sex tum upp, alldeles säkert, och kjolen hade hon dragit ner för att dölja det utan att lyckas.«

»Din beskrivning är säkert mycket exakt, Louisa«, sade Bingley, »men jag märkte inget av det där. Jag tyckte miss Elizabeth Bennet var ovanligt vacker när hon kom in här i morse. Hennes smutsiga underkjol undgick helt min uppmärksamhet.«

»Ni såg den säkert, mr Darcy«, sade miss Bingley, »och jag förmodar att ni inte skulle vilja se er egen syster uppträda på det viset.«

»Absolut inte.«

»Gå tre miles, eller fyra, eller fem, eller vad det nu är, upp över fotknölarna i lera, och ensam, alldeles ensam! Vad tänker hon egentligen? Jag tycker det visar en avskyvärd form av högmodigt självsvåld, en ytterst lantlig likgiltighet för vad som passar sig.«






NOTER

Översättningen följer Penguin Classics utgåva från 1996. Även David M Shapards The Annotated Pride and Prejudice (2004) har använts.



1 fyra–femtusen Dvs pund om året i avkastning av det han äger.

2 boulanger Fransk dans.

3 en godsägares rättigheter Rätten att jaga på ägorna.

4 miss Bennet Den som kallas vid enbart efternamn är äldsta syskonet i familjen; miss Bennet syftar alltså på Jane, miss Lucas på Charlotte.

5 tjugoett framför commerce Båda var populära kortspel denna tid.

6 i St James Dvs vid hovet.

7 en mile Ungefär 1,6 kilometer.

8 lantvärnsregemente Dessa regementen flyttades mellan olika platser där man kunde befara en fransk invasion. Soldaterna inkvarterades på värdshus över vintern.

9 lånebibliotek Där fanns inte bara böcker att låna utan även diverse varor att köpa.
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